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 الباب الأول
 مقدمة

 الفصل الأول: خلفية البحث

تركز نشاط ترجمة اللغة العربية إلى اللغة الإندونيسية عموما على النصوص الدينية، 

 ةر الإسلاميافكالأ عن بدءاً من القرآن الكريم والحديث والتفسير حتى الكتب التي تدرس

 علومإلى  يحتاج المسلمينلأن  ةمو فهما ( أنه٣، ص ٢٠٠٥. يرى شهاب الدين )ةختتلفالم

 ذلك،كامل في جميع أبعادها. لالالدينية لاستكمال وتطوير ممارساتهم الإسلامية بشكل 

ة يفهمون اللغة العربية لتوصيل المعلومات في الكتب المقدس الذين بعض المسلمين بادر

ديد من عة من خلال أنشطة الترجمة. هناك والنصوص الإسلامية التي تستختدم اللغة العربي

 حتى يتمكن  تبااكتالنتائج ترجماتهم التي تم تحويلها إلى 
م
قراءة نتائج الترجمة  طلال ع منالم

ة في الكتب ليست الأعمال الأدبية مكتوب نصوص العربية.وتسهيل فهم المعاني الواردة في ال

 .البرامجيةتطبيقات  بل وجدنا في

وإحياء  حتفالللإ بها ممارسة دينية تمقام أنها المسلمين بعضل "Maulid"تعتبر ثقافة 

التي قصة النبي قراءة " Maulid"ومن أبرز التقاليد في ثقافة صلى الله عليه وسلم. ذكرى مولد النبي محمد 

 ياة النبي محمدحالتي تضمن إلى الثناء والحكاية عن  قصائد العربيةالشعار أو في الأتكون 
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وجمال عى الم قلنتحديات جديدة في الترجمة لهذا الشعر  جعليفمنذ ولادته حتى وفاته.  صلى الله عليه وسلم

 أحدها شعر "الضياء اللامع بذكر مولد النبي الشافع" هذه الأشعار إلى اللغة الإندونيسية.

 في وكثير من المترجمين اليمن، وهو الحبيب عمر بن حفيظ. الكبار في علماءالحد لأ

 NU الذي قد ترجمها في تطبيق نخيرا محببهذا الشعر, أحدهم  قد ترجمواالإندونيسيا 

Online Super App. 

ير عن أفكار أن يكون قادراً على التعب له يجبو  قارئوال ؤلل بين الم ةالمترجم كوسيطف

 اطرقترجم يستختدم الملذلك . صللغة الأبالتي تعادل  ستهدفةغة المللبا قارءلل ؤلل الم

 هذاهدف. تسنص المل قارءالإلى  صلنص الأ  لؤللالمأفكار  تعبيرالترجمة في  أساليبو 

جتماعية للتغلب على مشاكل الترجمة بسبب الاختلافات اللغوية والثقافية والسياقات الإ

)شهاب  أيضًا بنوع النص المراد ترجمته طريقة، يتعلق اختيار اللذالك .قارءوال ؤلل الم بين

 طريقةأن اختيار ال (٥٢, ص. ٢٠١٤) يرى الفارسي .(٦٠-٥٩, ص. ٢٠١٦الدين, 

 اأسلوبهجمة و التر  طريقة أما. وماعم تعامل النص علىالمترجم  يرتبط بهدف الترجمة وميل

 في لغة صلمن عملية الترجمة، وهي عملية الكش  عن معى النص الأ نمرحلاف

ترجمة ال مرحلة هي الترجمة أما طريقة ترجمة.ال على تفصيل مراحلطريقة ال. تعمل ستهدفالم

الكلمات ل في شكترجمة ال مرحلةهي  الترجمة والأسلوب ،صليعلى كل النص الأ يتضمّن

 .(٧٤ص.  ،٢٠١٦ ،)شهاب الدين أو العبارات



 

  3 

 أو ثلا  ينأسلوب يطبقوا أن دائمًا. يمكنهم واحد أسلوب ونالمترجمون لا يستختدمف

تطبيق  كونقد يوقت لمعالجة مشاكل الترجمة. لذلك، نفس الترجمة في ال أساليب أو أربع

وإعادة  ليصبشكل متكامل في التعبير عن الرسالة الموجودة في النص الأ الأسلوبعدة 

, ص. ٢٠١٤)الفارسي,  تقديم ترجمة عالية جودة إلى المترجميهدف إنتاجها. وذلك 

٦١). 

 الفصل الثاني: تحديد البحث

 إستنادا إلى خلفية البحث التي ذكرت قبلها, فحدد البحث كما يلي:

 في ترجمة شعر "الضياء اللامع بذكر مولد النبي المترجم اهالتي استختدم الطريقةما . ١

 ؟NU Online Super Appفي التطبيقات البرامجية  الشافع"

في ترجمة شعر "الضياء اللامع بذكر مولد النبي  المترجم ي استختدمهذال الأسلوبما . ٢

 ؟NU Online Super Appفي التطبيقات البرامجية  الشافع"

 أغراض البحثالفصل الثالث: 

 هي:فأما أغراض هذا البحث 

النبي  في ترجمة شعر "الضياء اللامع بذكر مولد المترجم االتي استختدمه طريقةال. لوص  ١

 NU Online Super Appفي التطبيقات البرامجية  الشافع"
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في ترجمة شعر "الضياء اللامع بذكر مولد  المترجم ي استختدمهذال الأسلوب. لوص  ٢

 NU Online Super Appفي التطبيقات البرامجية  النبي الشافع"

 الفصل الرابع: فوائد البحث

توقع أن يساهم يم  الفوائد النظريةف عملية.فتتكون من فوائد نظرية و  البحث أمّا فوائد

الترجمة  ةقيطر بهذا البحث في تطوير المعرفة من خلال المساهمة في مجال العلوم المتعلقة 

ها باستختدام تي سيتم تحليل، وأن يجعل هذا البحث مرجعًا للتحليلات الأخرى الاأسلوبهو 

ة الشعر، ن يكون مرجعًا لترجملأيمتوقع هذا البحث ف الفوائد العمليةأما  .طريقةنفس ال

الترجمة على  ةثباحاليمتوقع أيضًا أن يشجع و . ينقارئالخاصةً لباحثي الترجمة وعامةً لكل 

 .اودقيق لاو شمية ترجمة الشعر ال الطريقة والأسلوب تحليل

 الفصل الخامس: الدراسة السابقة

 ها. وكانت الدراسات تستعملطرق الترجمة وأساليب عن يأدّب بحثالفكان هذا 

ممثلة. فهذه الدراسات كانت يعملها الباحثون متعلقة  طريقة وأساليبموضوعا ممثلا أو 

 بالموضوع أو بالنظرية المستعملة :

 تحت الموضوع ٢٠٢٣في عام  (Indra Gunawan) البحث الذي أجراه إندرا غوناوان

بحثت  ".سعد شمس العارفينلأالشافعي في ترجمة الكتاب ديوان  منهجهاترجمة و ال طريقة"

أما  س العارفين.سعد شملأالشافعي ديوان في ترجمة  ةالمستختدم هاأساليبو  فيها طرق الترجمة
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ن في موضوع الدراسة المستختدم. الموضوع المستختدم من قبل إندرا غوناوان يكو ف هاختلافإ

الي ، بينما يستختدم البحث الحسعد شمس العارفينلأالشافعي ديوان هو كتاب ترجمة 

ن في اخير  ببلمحموضوع دراسة ترجمة شعر مولد "الضياء اللامع بذكر مولد النبي الشافع" 

الترجمة  طريقةتساهم الدراسة السابقة في مساعدة الباحث على فهم  ".NU Onlineتطبيق "

 سيتم استختدامها. انذالّ منهجها و 

 تحت الموضوع ٢٠٢٠في عام  (Laely Maulidiyah) مولدية يالبحث الذي أجرته ليل

 Sapardi) ساباردي دجوكو دامونو الشعر ةصيدقعلى عربية اللغة ال "دراسة حالة ترجمة

Djoko Damono) ليل تحعن مولدية  يعثمان الرومي". يوضح البحث الذي أجرته ليلل

عثمان الرومي. لك دائم" "همّ  ديوانل العربية في ترجمة انالمستختدمها أساليبو  الترجمة طرق

ليلى لن في موضوع الدراسة المستختدم ونقل الترجمة. الموضوع المستختدم و أما الاختلاف فيك

"همك دائم" من تألي  عثمان الرومي، والذي تمت ترجمته  ديوانمولدية هو كتاب ترجمة 

ة من اللغة الإندونيسية إلى اللغة العربية، بينما يستختدم البحث الحالي موضوع دراسة ترجم

، "NU Online" قن في تطبياخير  ببلمحشعر مولد "الضياء اللامع بذكر مولد النبي الشافع" 

الذي ترجمته من اللغة العربية إلى اللغة الإندونيسية. تساهم الدراسة السابقة في مساعدة 

 سيتم استختدامها. انذالّ  هاأساليبالترجمة و  طرقالباحث على إثراء فهم 



 

  6 

 تحت الموضوع ٢٠19في عام  (Jefri Agustin) أغوستين البحث الذي أجراه جفري
". Musixmatchكلمات الأغاني العربية لماهر زين في تطبيق  في منهجهاترجمة و ال طريقة "

في ترجمة   ناالمستختدم منهجهاترجمة و ال طريقة يوضح البحث الذي أجراه جفري أغوستين
ن في نوع و . أما الاختلاف فيكMusixmatchكلمات الأغاني العربية لماهر زين في تطبيق 

موضوع الدراسة المستختدم. الموضوع المستختدم من قبل جفري أغوستين هو ترجمة كلمات 
، بينما يستختدم البحث الحالي موضوع Musixmatchالأغاني العربية لماهر زين في تطبيق 

ن في تطبيق اخير  ببلمحدراسة ترجمة شعر مولد "الضياء اللامع بذكر مولد النبي الشافع" 
"NU Online ترجمة ال ةطريق". تساهم الدراسة السابقة في مساعدة الباحث على إثراء فهم
 ا.مسيتم استختدامه انذالّ  منهجهاو 

 ٢٠16في عام  (Mahyudin Romadhan) البحث الذي أجراه محي الدين رمضان

". يوضح يلانيكالأحرار للفي رواية مواكب ة يضافترجمة الإال طرق"أنواع  تحت الموضوع

ضافة ترجمة المستختدمة في ترجمة الإال طرقالبحث الذي أجراه محي الدين رمضان أنواع 

دراسة ن في موضوع الو ختلاف فيكيلاني. أما الإكالموجودة في رواية "مواكب الأحرار" لل

واكب مالموضوع المستختدم من قبل محي الدين رمضان هو رواية "و المستختدم وتركيز البحث. 

الي موضوع بينما يستختدم البحث الحو ، ةيالإضافتحليل اليلاني، على تركيز كالأحرار" لل

ن في تطبيق اخير  ببلمحدراسة ترجمة شعر مولد "الضياء اللامع بذكر مولد النبي الشافع" 

"NU Online"  تحليل العام. تساهم الدراسة السابقة في مساعدة الباحث على العلى تركيز

 .ةيالإضافترجمة الالترجمة التي سيتم استختدامها، خاصة في  طرق إثراء فهم
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تحت  ٢٠11في عام  (Rahmat Darmawan) ت دارماواناالبحث الذي أجراه رحم

لذي أجراه في ترجمة شعر تعليم المتعلم". يوضح البحث ا التركيبو  الدلالة"تحليل  الموضوع

تعليم  في ترجمة الشعر في كتاب ةالمستختدم هادلالتو  الترجمة طريقةأنواع  ت دارماوانارحم

 Achmad) المتعلم للشيخ الزرنوجي الذي ترجمه إلى اللغة الإندونيسية أحمد سونارتو

Sunarto)ن في موضوع الدراسة المستختدم وتركيز البحث. الموضوع و . أما الاختلاف فيك

نوجي الذي يخ الزر ت دارماوان هو ترجمة كتاب تعليم المتعلم للشاالمستختدم من قبل رحم

الترجمة،  ريقةطتركيز على تحليل الدلالة و حمد سونارتو، مع لأترجمه إلى اللغة الإندونيسية 

ولد النبي شعر "الضياء اللامع بذكر م في بينما يستختدم البحث الحالي موضوع دراسة ترجمة

 هابأساليو  طرق الترجمةركيز تحليل تعلى  "NU Onlineن في تطبيق "اخير  ببلمحالشافع" 

في كل بيت من الشعر. تساهم الدراسة السابقة في مساعدة الباحث على  جميع التركيب

 الترجمة التي يشيع استختدامها في ترجمة الشعر. طريقةإثراء فهم 

 الفصل السادس: أساس التفكير

 يالمساو  المعى إن الترجمة هي عملية إعادة التعبير عن (Larson) ل لارسوناقف

ص.  ،١٩٨٨ ،لارسون) تهالغة النقل والثقافبالمناسبة  تركيبيةالكلمات والبنية البوسيطة 

 فسير المعىإعادة تو  العرب مترجلم إلى اللغة الإندونيسية . أما عملية الترجمة فهي: نص(٣
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 ،١٩٨٨ ،لارسونة )ستهدفلغة المالإنتاج نص الترجمة في حتى إعادة التعبير عن المعى و 

أن  له غيلأن المترجم لا ينب اللغة الأصليةمعى على تضمن يأن  ترجمملل فلابد. (٤ص. 

في  يندرا يوس حسو  فقال. (١٤ص.  ،٢٠٠٦ ،ا )عارفينير صغ كان  لوو  ئاشي يفوت

ة )لفظا وكتاب سانالعنها  غالتي يبلّ  متعلقة بنقل المعلوماتكل الجهود والأنشطة لية إن ّ اأكم

 .(١ص.  ،٢٠١٤ ،)أكمالية المستهدفةلغة الإلى الأصلية  اللغةمن  وغير لفظ(

 كل جملة لمطابقة في الإعرابموقع  في تحديد هذه المعاني، يحتاج المترجم إلى تحليلو 

تاج ذلكترجمة المستختدمة. و ال طريقةب المؤلل قصد  وز فيه تمييز تج تيفي ترجمة الشعر ال يحم

 الإعراب موقع تحليلف خرى.الأ العلةو شعر ال فيواقالو وزان لأإتفاقا باالكلمات في الجملة 

ولذلك قد  قبولة.المترجمة ال إلى طريقة والأسلوبال إلى فإنه يحتاجلوضوح الشعر.  لابدّ له

كل بيت و ل لإعراباليل تح فيها شهاب الدين يعبر  التي الترجمةنظرية  ةالباحث تإستختدم

في شرح التي ت طريقةال . أماالمترجميستعملها  التي الترجمة أسلوبو  طريقةإكتشاف ال في

بديل أقسام ت إجراء يبين الأول : القسمقسمين إلىلشهاب الدين تنقسم  الترجمةنظرية 

 (.Ekuivalensi)إجراء التكافؤل  يبين الثاني والقسم( Transposisi) الكلمة

 ستهدفلغة الم إلى الأصلقواعد النحوية من لغة اليشمل على تحويل  الأولالقسم 

( Transfer) النقل : أسلوبمنها الترجمة أسلوبف ،(٨٦ص.  ،٢٠٠٥)شهاب الدين, 

 :انيصل ولغة النقل، فالثلألغة ا عراب حسب تساوي الوحدة بينلإوظيفة اال وهو نقل
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 سلوبأ :اكيب. فالثالثتنظيم التر  وهو تغيير (Transmutasi) التحويل الوظيفي أسلوب

وهو ( Eksplanasi) الشروح أسلوب :ذف، فالرابعلحوهو النقصان وا( Reduksi) فضلخا

وظيفة الوهو تبديل ( Substitusi) التعويض : أسلوبامسلخ وحدة اللغوية، فايرتظه

هو إجراء التكافؤل.  القسم الثانيو  .(١١٤-٨٨, ص. ٢٠٠٥)شهاب الدين,  عرابالإ

 التوافق أسلوبنها م ثلاثة أساليبفردات الثقافية. فالتكافؤل له المة جمإنه تر  فقال نيومارك

(Korespondensi )الوص   وأسلوبفاهيم، لموهو تعادل ا(Deskripsi )دة وهو زيا

 .(١٣٦-١١٧, ص. ٢٠٠٥)شهاب الدين,  ينطريقتب المترجم ستعملي خرلآوا, التشريح

 ة لبيتار نيومركالترجم طريقةفي هذا البحث هو  ةستعمله الباحثت ستيال الطريقةأما 

(Peter Newmark )كتابه  في الذي يشرحه A Textbook of Translationفإنه كان فيه . 

 فكانت أربعة .لغة المستهدفةإلى المتوجهة لغة الأصلي و إلى هما الترجمة المتوجهة  ناوجه

(, penerjemahan kata demi kata) كلمةلكلمة باالة جمطرق تركز إلى لغة الأصل وهي تر 

والترجمة (, penerjemahan setia)الأمنية  الترجمةو  (,penerjemahan literal) الترجمة الحرفيةو 

كانت ف ةلغة المستهدفالعلى أما الترجمة التى تركز  (.penerjemahan semantis) الدلالية

 الحريةالترجمة و (, penerjemahan adaptasi) منها الترجمة بالتصرف أو الإعتراض ,أربعة طرق

(penerjemahan bebas),  الإصطلاحيةالترجمة و (penerjemahan idiomatis ,) الترجمة و

 (.٤٧-٤٦, ص. ١٩٨٨)نيومارك, ( penerjemahan komunikatif) الإتصالية
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 :البيان ظاهر كما يلي لكالجدول لذاأما 
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